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El ahogamiento es la causa de un alto porcentaje de muertes de niños 
entre uno y cuatro años. El 73% de los accidentes ocurren en piscinas 
privadas. Una cubierta proporciona un 95% de protección.

¿Podría haber alguna razón mejor para cubrir su piscina?

La noyade est à l'origine du pourcentage élevé de décès d'enfants 
entre un et quatre ans. 73% des accidents se produisent dans la piscine 
privée, une couverture offre 95% de protection supplémentaire.

Pourrait-il y avoir une meilleure raison de couvrir votre piscine?

Drowning is the cause of the high percentage of deaths of children 
between one and four years. 73% of accidents occur in the private 
swimming pool, a covering provides 95% more protection.

Could there be any better reason to covering your swimming pool?

Utonięcie jest przyczyną wysokiego odsetka zgonów dzieci w 
wieku od jednego do czterech lat. 73% wypadków ma miejsce na 
prywatnym basenie, a zadaszenie zapewnia 95% lepszą ochronę.

Czy może istnieć lepszy powód, aby zadaszyć basen?

SU SEGURIDAD CUBIERTA THEIR COVERED SECURITY

ICH GWARANCJA BEZPIECZEŃSTWALEUR SÉCURITÉ COUVERTE
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Planetabri está constituido por 
profesionales con más de 20 
años de experiencia en el sector 
de las cubiertas de piscina. Una 
larga trayectoria que se acom-
paña de la renovada ilusión por 
ofrecer el mejor servicio a cada 
cliente.

Por ello, ponemos a su disposi-
ción una amplia gama de 
cubiertas fáciles de usar, resis-
tentes, de calidad y fabricadas 
con los materiales más fiables. 
Productos que se adaptan a 
todo tipo de necesidades, y que 
consiguen para su piscina un 
ambiente cálido y confortable 
que le permitirá disfrutar de ella 
durante todo el año.

¿QUÉ ES
PLANETABRI?

Planetabri is made of a  team of 
professionals  with over 20 years 
experience in the swimming 
pool covers sector, a long career 
accompanied by the renewed 
eagerness of offering  the best 
service to each customer.

For this reason, we provide you 
with a wide range of easy-to-use, 
strong, high quality covers, 
which are made with the most 
reliable materials. Products that 
adapt to all types of needs and 
that give your swimming pool a 
warm and comfortable atmos-
phere that will allow you to enjoy 
it throughout the year.

WHAT IS
PLANETABRI?

La société PLANETABRI est 
constituée de professionnels de 
plus de 20 ans d’expérience 
dans le secteur des abris de 
piscine. Un long parcours qui 
s’accompagne d’idées renouve-
lées pour offrir le meilleur servi-
ce adapté à chaque client.

C’est pour cela que nous met-
tons à votre disposition une 
gamme complète d’abris de 
piscine, faciles à l’utilisation, 
résistants et fabriqués avec des 
matériaux d’une grande qualité. 
Produits que s’adaptent à tous 
les besoins et apportent un envi-
ronnement de qualité et de con-
fort à votre piscine, qui vous per-
mettra d’en apprécier les bien-
faits toute l’année.

QUI SOMMES NOUS 
PLANETABRI?

Planetabri składa się z profesjo-
nalistów ponad 20 letnim 
doświadczeniem w dziedzinie 
zadaszeń basenowych. Długa 
historia wzbogacona nowymi 
pomysłami, pozwala zapewnić 
najlepszą obsługę każdego 
klienta.

Oferujemy szeroką gamę 
zadaszeń łatwych w użyciu, 
trwałych i wyprodukowanych z 
najbardziej niezawodnych mate-
riałów. Produkty dostosowane do 
wszystkich rodzajów potrzeb 
zapewniając jakościową i kom-
fortową atmosferę, która pozwoli 
wydłużyć okres korzystania z 
basenu.

CO TO JEST 
PLANETABRI?
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UVA

Más seguridad para niños, 
personas con dificultades 
de movilidad e incluso 

mascotas.

Ahorro en limpieza y 
productos para piscina.
Mayor disfrute de su pisci-

na todo el año.

Protección de las incle-
mencias metereológicas.

Mayor intimidad.
Diseño y distinción en su 

parcela y jardín.

Greater safety for children, 
the handicapped and even 

pets.

Savings in cleaning and 
swimming pool products.

Greater enjoyment of your 
swimming pool 

throughout the year.

Protection from bad 
weather.

Greater privacy.
Design and distinction in 
your grounds and garden.

Plus de sécurité pour les 
enfants,personnes à mobilité 

réduite et animaux de 
compagnies.

Beaucoup moins de  
nettoyages et de  produits 

pour la piscine.
Bien profiter de la piscine 

toute l’année.

Protection météo.

Plus d’intimité.
Votre jardin amélioré.

Więcej bezpieczeństwa 
dla dzieci, osób 

niepełnosprawnych, a 
nawet zwierząt.

Oszczędność w czyszczeniu, 
produktach basenowych i 

ogrzewaniu wody.
Wydłużenie okresu kąpieli w 
basenie nawet do całego 

roku.

Większa prywatność osobista.
Dekoracja i wyróżnienie 
swojego ogrodu i działki.

Ochrona przed naglą
zmianą pogody.
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Las ventajas que conlleva instalar 
una cubierta Planetabri son múlti-
ples y todas contribuyen a aumentar 
su calidad de vida:

SEGURIDAD
Las cubiertas Planetabri actúan 
como dispositivo de seguridad, ya 
que su cierre total separa el recinto 
de la piscina del resto del jardín. Una 
medida especialmente útil para las 
familias con niños pequeños, pero 
que también evita accidentes al resto 
de la familia, personas mayores e 
incluso mascotas.

COMODIDAD
Imagine poder disfrutar de su piscina 
no solo en verano. Al cubrirla, aumen-
tamos la temperatura del agua de 8º 
a 10º, lo que permite alargar la tempo-
rada de baño. Además, es la solución 
perfecta para spas y mini piscinas 
que, de este modo, podrán utilizarse 
en cualquier momento.

AHORRO Y LIMIPIEZA
Con una cubierta, el agua permanece 
limpia de insectos, tierra, hojas de 
árboles, etc. que pueden caer a la 
piscina, lo que repercute en un consi-
derable ahorro en el mantenimiento 
del agua, tanto en productos quími-
cos como en el funcionamiento de la 
depuradora.

Zalet instalacji zadaszeń base-
nowych Planetabri jest wiele i 
wszystkie przyczyniają się do 
zwiększenia jakości życia.

BEZPLECZEŃSTWO
Zadaszenia Planetabri działają, jako 
urządzenie bezpieczeństwa, 
ponieważ jego całkowite zamknięcie 
oddziela powierzchnie basenową od 
pozostałej części ogrodu. Produkt 
szczególnie przydatny dla rodzin z 
małymi dziećmi, ale także pozwalają-
cy uniknąć wypadków reszty rodziny, 
osób starszych, a nawet zwierząt.

KOMFORT
Wyobraź sobie, że jesteś wstanie 
cieszyć się z basenu nie tylko latem. 
Zadaszając basen, możesz zwiększyć 
temperaturę wody nawet od, 8 ° do 10 
°, co znacznie wydłuża sezon kąpie-
lowy. Ponadto, jest to idealne rozwią-
zanie dla mini basenów i spa, które 
mogą być używane w każdej chwili.

OSZCĘDNOŚI I 
CZYSZCZENIE
Z zadaszeniem, woda pozostaje 
czysta od owadów, brudu, liści drzew 
itp., które mogą wpaść do basenu, 
pozwala również na znaczną oszczęd-
ności w produktach chemicznych, 
eksploatacji filtrów i pomp jak rów-
nież podgrzewaniu wody.

There are many advantages to insta-
lling a Planetabri cover and all of 
them help to enhance your quality 
of life:

SAFETY
Planetabri covers act as a safety 
device as their total enclosure separa-
tes the swimming pool  area from the 
rest of the garden, an especially 
useful measure for families with small 
children but one that also prevents 
accidents for the rest of the family, 
the elderly and even pets.

COMFORT
Imagine being able to enjoy your 
swimming pool not only in the 
summer. By covering it,  we increase 
the water temperature by 8° to 10°, 
therefore extending the bathing 
season. It is also the perfect solution 
for spas and mini swimming pools 
which can then be used at any time.

SAVING AND 
CLEANING
With a cover, the water remains clean 
of insects, earth, tree leaves, etc, that 
can fall into the swimming pool, 
giving a considerable saving in water 
maintenance both in chemical 
products and the operation of the 
filter.

Les avantages apportés par l’insta-
llation d’un abri de piscine Planeta-
bri sont multiples et tous contri-
buent à augmenter votre qualité de 
vie:

SÉCURITÉ
Les abris de piscine PLANETABRI 
sont utilisés comme moyens de sécu-
rité. La fermeture totale,sépare la 
zone de la piscine du reste du jardin. 
Un moyen particulièrement néces-
saire pour éviter les accidents à toute 
la famille (personnes âgées, enfants 
et animaux de compagnie).

CONFORT
Imaginez-vous pouvoir profiter de 
votre piscine, pas seulement en été. 
Avec l’abri vous augmentez la tempé-
rature de l’eau de 8° à 10°, ce qui 
permet de prolonger la période de 
bain. De plus, c’est la solution idéale 
pour les spas et mini piscines qui 
peuvent être utilisés à tout moment.

PRODUITS D’ENTREIEN 
ET NETTOYAGE
Produits d’entretien et Nettoyage: 
Les insectes, terres, feuilles des 
arbres, etc., qui peuvent tomberdans 
la piscine, agissent surla maintenan-
ce de l’eau et engendrent une con-
sommation de  produits chimiques et 
de  filtration plus importante.
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All PLANETABRI covers have a high 
quality aluminium structure with 
in-house designed extruded profi-
les with approved lacquering 
(QUALICOAT quality certificate) 
available in all colours in the RAL 
chart as well as in a wooden finish.

The sheets are made of 6-16 mm 
transparent cellular polycarbonate, 
3-5 mm transparent compact poly-
carbonate and 4 mm transparent 
«SAN PISCINAS». All the sheets, 
both of polycarbonate and « SAN », 
have been treated against ultravio-
let rays on both sides. Available in 
various colours.

For easy handling, the covers are 
fitted with nylon wheels with metal 
work and nuts and bolts of STAIN-
LESS STEEL together with joints of 
fibre brush (PBT) and high quality 
rubber (EPDM 70° SH). For safety, 
the locks are operated with keys.

The structures of our covers 
support 50 kg of snow per m2 and  
winds up to 100 km/h as well  as 
complying with the strict NF P 
90-309 safety standard.

RELIABLE 
MATERIALS

Todas las cubiertas de PLANETA-
BRI tienen la estructura de alumi-
nio de alta calidad con perfiles de 
extrusión de diseño propio y lacado 
homologado (certificado de 
calidad QUALICOAT) disponible en 
todos los colores de la carta RAL, 
así como en acabado de madera.

Las placas de policarbonato celular 
de 6-16mm transparente, policar-
bonato compacto de 3-5mm trans-
parente y SAN PISCINAS de 4mm 
transparente. Todas las placas, 
tanto de policarbonato como de 
SAN tienen tratamiento contra los 
rayos UV en las dos caras. Disponi-
ble en varios colores.

Para facilitar su manejo, las cubier-
tas van provistas de ruedas de 
nylon con herrajes y tornillería en 
ACERO INOXIDABLE, juntas con 
cepillo de fibra (PBT) y gomas de 
alta calidad (EPDM 70º SH). Las 
cerraduras se accionan con llaves 
para su seguridad.

Las estructuras de nuestras cubier-
tas soportan 50 kg de nieve por m² 
y vientos de hasta 100 km/h. 
Además, cumplen con la estricta 
normativa de seguridad NF P 
90-309.

Wszystkie zadaszenia PLANETABRI 
posiadają strukturę aluminiową z 
profili własnego projektu wytłac-
zanych z najwyższej jakości alumi-
nium i malowanych proszkowo 
homologowanych (certyfikat 
jakości QUALICOAT) dostępnych 
we wszystkich kolorach karty RAL 
jak również imitacji drewna.

Płyty poliwęglanowe komorowe od 
6do 16mm przezroczyste, poliwę-
glan lity od 3 do 5 mm przezroczys-
ty i SANPISCINAS 4mm przezroc-
zysty. Wszystkie płyty, zarówno 
poliwęglanowe jaki SAN posiadają 
zabezpieczenie przed działaniem 
promieni UV po obu stronach. Dos-
tępne w różnych kolorach.

Dla łatwej obsługi, zadaszenia 
wyposażone są w kółka nylonowe 
na łożyskach i elementów łącznych 
z aluminium i stali nierdzewnej, 
szczotki z włókna (PBT) oraz wyso-
kiej jakości gumy (EPDM 70 SH). 
Zamki z kluczem dla bezpieczeńs-
twa.

Struktury naszych zadaszeń wytr-
zymują obciążenie 50 kg śniegu na 
m² i wiatru do 100km/h. Spelniają 
również rygorystyczne normy 
bezpieczeństwa NF P90-309. 

MATERIALES 
DE CONFIANZA

Les structures de PLANETABRI 
sontréalisés en aluminium de 
première qualité, avec nos profils 
d’extrusion,laquage homologué 
(certifié QUALICOAT) disponible 
dans toutes les couleurs RAL, ainsi 
qu’en finition bois.

Les plaques sont en polycarbona-
tecellulaire transparent de 6 à 16 
mm,polycarbonate compact de 3 à 
5 mm et SAN  de 4 mm. Toutes les 
plaques sont traitées contreles 
rayons UV sur les deux faces.Dispo-
nibles en diverses couleurs.

Pour faciliter son utilisation, nos 
abrissont équipés des roulettes de 
nylonet acier inox, joints avec des 
balais(PBT) et gomme de haute 
qualité(EPDM 70° SH). Les serrures 
sont à cléce qui garantit la sécurité.

Les structures de nos abris suppor-
tent 50 kg de neige par m2,des 
vents jusqu’à 100 km/h. et sont 
conformes à la norme  NF P90-309.

MATÉRIAUX 
DE QUALITÉ

ZAUFANE
MATERIALY
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ALTAS FIJAS
CUBIERTAS
Son modelos fijos de cubiertas para piscinas diseñados para aprovechar al 
máximo el espacio interior, donde puede nadar cómodamente en la piscina y 
transformarla en un espacio de relajación y comodidad para toda la familia.

ENCLOSURES
HIGH AND FIXED
Models of fixed swimming pool enclosures designed so as to fully utilize the 
internal space, where you can comfortably  swim in the pool, as well as transform 
it into a space of relaxation and comfort for the whole family. 

Ce sont des modèles fixes d’abris de piscine conçus pour tirer pleinement parti 
de l'espace intérieur, où vous pouvez nager confortablement dans la piscine et la 
transformer en un espace. de détente et de confort pour toute la famille.

HAUTS FIXES
ABRIS

Są to modela zadaszeń basenowych nieruchomych zaprojektowanych, aby w 
pełni wykorzystywać przestrzeń wewnętrzną gdzie można wygodnie pływać w 
basenie jak również przekształcając go w przestrzeń relaksu i komfortu dla całej 
rodziny.de détente et de confort pour toute la famille.

WYSOKIE I NIERUCHOME
ZADASZENIA
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Cubierta alta, de estructura fija y triangular. Con nuestros clientes en mente, 
hemos creado el modelo LARA, su apariencia clásica y elegante se distingue 
del modelo Carla, principalmente por su forma triangular. A solicitud del 
cliente, los laterales y fondos pueden equiparse con paneles fijos o puertas 
correderas con cerradura con llave.

A high enclosure with a fixed structure and three angles. We created the 
LARA model thinking of our customers. It looks classic and elegant. Above 
all, what distinguishes it from the Carla model is its three-angled shape. At 
the customer’s discretion, both the sides and the fronts may be fitted with 
fixed panels or sliding doors lockable with a key.

Abri à structure fixe et triangulaire. En pensant à nos clients, nous avons 
créé le modèle LARA. Son apparence classique et élégante se distingue du 
modèle Carla, principalement par sa formetriangulaire. Suivant la demande 
du client, les côtés et le dessous peuvent être équipés de panneaux fixes ou 
de portes coulissantes avec serrure à clé.

Zadaszenie wysokie o konstrukcji stałej i trójkątnej formie. Z myślą o naszych 
klientach stworzyliśmy model LARA, jego klasyczny i eleganci wygląd 
odróżnia go przede wszystkim swoim trójkątnym kształtem od modelu 
Carla. Boki jak i fronty według uznania klienta mogą być wyposażone w 
panele nieruchome bądź drzwi przesuwne zamykane zamkiem na klucz.

LARA
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Modelo de cubierta alta de estructura fija y curva. Tiene trampillas laterales 
que se abren en un sistema de guillotina con varias opciones de apertura. 
Apertura total para la máxima libertad de movimiento, apertura parcial, bajan-
do solo la trampilla inferior, para obtener una barrera protectora  al tiempo que 
se ventila el interior. Además tiene puertas correderas en ambos fondos, con 
cerradura con llave.

A high enclosure model, with a fixed structure and curved shape. It has guillo-
tine windows in the sides with various opening options: full opening to give 
you freedom of movement, and partial opening that leaves the bottom 
window closed so as to have a protective barrier at the bottom but allows 
ventilation of the interior. This enclosure has sliding doors in both fronts, locka-
ble with a key.

Modèle d’abri avec structure fixe et cintrée. Il comporte des trappes latérales 
s'ouvrant grâce à un système à guillotine avec plusieurs options d'ouverture. 
Ouverture totale pour une liberté de mouvement maximale, ouverture partie-
lle, en baissant la trappe inférieure uniquement, pour obtenir une barrière de 
protection et la ventilation intérieure. Il a également des portes  coulissantes 
sur les deux fonds, avec serrure à clé.

Model zadaszenia wysokiego o konstrukcji stałej i zakrzywionej formie. Posia-
dające okna boczne otwierane w systemie gilotynowym z rożnymi wariantami 
otwarcia. Otwarciem całkowitym dla naszego komfortu poruszania się jak i 
otwarcie częściowe, pozostawiając dolne okno na dole uzyskujemy barierę 
ochronną i również na wywietrzenie wnętrza. Zadaszenie to posiada drzwi 
przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem na klucz.

CARLA
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Una versión reducida del modelo CARLA, media alta de estructura fija 
y curva. Es el único modelo CARLA que tiene como altura máxima 
1,80m. Gracias a esto, la cubierta no requiere permisos de construcción 
en algunos países de la Unión Europea. Tiene trampillas laterales que se 
abren en un sistema de guillotina con varias opciones de apertura. 
Apertura total para la máxima libertad de movimiento, apertura parcial, 
bajando solo la trampilla inferior, para obtener una barrera protectora  
mientras se ventila el interior. La cubierta tiene puertas correderas en 
ambos fondos, con cerradura con llave.

A lowered version of the CARLA model, medium-high, with a fixed 
structure and curved shape. This is the only version of CARLA that has a 
total height of 1.80 m at the highest point. Thanks to which the enclosu-
re does not require building permits in some EU countries. It has guillo-
tine windows in the sides with various opening options: full opening to 
give you freedom of movement, and partial opening that leaves the 
bottom window closed so as to have a protective barrier at the bottom 
but allows ventilation of the interior. This enclosure has sliding doors in 
both fronts, lockable with a key.

Une version plus basse du modèle CARLA. C'est le seul modèle CARLA 
qui a une hauteur maximale de 1,80 m. N'exige pas de permis de cons-
truire dans certains pays de l'Union européenne. Il comporte des 
trappes latérales s'ouvrant grâce à un système à guillotine avec plusieu-
rs options d'ouverture. Ouverture totale pour une liberté de mouve-
ment maximale, ouverture partielle, en baissant la trappe inférieure 
uniquement, pour obtenir une barrière de protection et la ventilation 
intérieure. L’abri a des portes coulissantes sur les deux fonds, avec 
serrure à clé.

Obniżona wersja modelu CARLA, średnio wysoka o konstrukcji stałej i 
zakrzywionej formie. Jest to jedyny model CARLI, który posiada 
wysokość całkowitą w najwyższym punkcie 1, 80m dzięki temu rozwią-
zaniu zadaszenie to nie wymaga pozwoleń na budowę w niektórych 
krajach Unii Europejskiej. Posiadające okna boczne otwierane w syste-
mie gilotynowym z rożnymi wariantami otwarcia. Otwarciem całkowi-
tym dla naszego komfortu poruszania się jak i otwarcie częściowe, 
pozostawiając dolne okno na dole uzyskujemy barierę ochronną i rów-
nież na wywietrzenie wnętrza. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne 
po obu frontach zamykane zamkiem na klucz.
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CARLITA

13



Opción del modelo CARLA, concretamente la mitad, una cubierta alta 
de estructura fija y curva. Tiene trampillas laterales que se abren en 
un sistema de guillotina con varias opciones de apertura. Apertura 
total para la máxima libertad de movimiento, apertura parcial, bajan-
do solo la trampilla inferior, para obtener una barrera protectora  
mientras se ventila el interior. Esta versión es ideal cuando la piscina 
está cerca de la pared o junto a la casa. La cubierta CARLA adosada 
viene en dos opciones con una o dos pendientes, dependiendo de la 
altura del muro de adosado y del ancho de la piscina. La cubierta 
tiene puertas correderas en ambos fondos, con cerradura con llave.

A version of the CARLA model or, more specifically, a half of this model. 
It is a high enclosure too, with a fixed structure and curved shape. It has 
guillotine windows in the sides with various opening options: full 
opening to give you freedom of movement, and partial opening that 
leaves the bottom window closed so as to have a protective barrier at 
the bottom but allows ventilation of the interior. This version is ideal 
when the swimming pool is close to the wall or at the base of your 
house. The lean-to Carla enclosure is available in two variants: 
mono-pitched or dual-pitched, depending on the height of the 
supporting wall and the width of the swimming pool. 
This enclosure has sliding doors in both fronts, lockable with a key.

Option d’un demi modèle CARLA, en particulier la moitié, un abri avec 
une structure fixe et cintrée. Il comporte des trappes latérales s'ouvrant 
grâce à  un système à guillotine avec plusieurs options d'ouverture. 
Ouverture totale pour une liberté de mouvement maximale, ouverture 
partielle, en baissant la trappe inférieure uniquement, pour obtenir une 
barrière de protection et la ventilation intérieure. Cette version est 
idéale lorsque la piscine est près d’un mur ou  appuyé à  la maison. 
L’abri CARLA se fabrique en deux options avec une ou deux pentes,en 
fonction de la hauteur du mur d’adossement et de la largeur de la pisci-
ne. L’abri a des portescoulissantes sur les deux fonds, avec serrure à clé.

Opcja modelu CARLA a konkretnie jego połowa, również zadaszenie 
wysokie o konstrukcji stałej i zakrzywionej formie. Posiadające okna 
boczne otwierane w systemie gilotynowym z rożnymi wariantami 
otwarcia. Otwarciem całkowitym dla naszego komfortu poruszania się 
jak i otwarcie częściowe, pozostawiając dolne okno na dole uzyskujemy 
barierę ochronną i również na wywietrzenie wnętrza. Wersja ta jest 
idealna, gdy basen jest blisko ściany bądź też u podstawy 
naszego domu. Zadaszenie Carla przyścienna występuje w dwóch opc-
jach z jednym spadem bądź z dwoma spadami, uwarunkowane 
wysokością ściany dostawnej jak również szerokością basenu. Zadasze-
nie to posiada drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem 
na klucz.

1 PENDIENTE 2 PENDIENTES

14



CARLA PRZYŚCIENNA CARLA ADOSSÉLEAN-TO CARLA CARLA ADOSADA 
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ENCLOSURES
HIGH RETRACTABLE
Models of high retractable enclosures that can be opened in different ways – entirely from one 
side to the other, and from the middle (one half of the enclosure opens to the right, and the 
other half to the left). The opening is possible thanks to the polyamide rollers that move direct-
ly on the floor without tracks or in aluminium tracks should their installation be recommenda-
ble due to technical conditions. 

ALTAS TELESCÓPICAS
CUBIERTAS
Estos son los modelos de cubiertas altas telescópicas, tienen diferentes variantes en cuanto a 
su apertura. Total, de un lado a otro o central, la mitad de la cubierta se abre a la derecha y la 
otra mitad a la izquierda. La apertura se realiza gracias a ruedas de poliamida que se deslizan 
directamente sobre la playa de la piscina sin necesidad de carriles. Sin embargo a partir de 
ciertas dimensiones, se recomienda montar carriles de aluminio. 

Ce sont des modèles d’abris hauts télescopiques, ils ont différentes variantes en termes d'ou-
verture. Totale, d’un côté à l’autre ou au centre, la moitié de l’abri   s’ouvre à droite et l’autre à 
gauche. L'ouverture se fait grâce à des roues en polyamide qui glissent directement sur la 
plage de la piscine sans avoir besoin de rails. Cependant, à partir de certaines dimensions, il est 
recommandé de monter des rails en aluminium.

HAUTS FIXES
ABRIS

Są to modela zadaszeń wysokich przesuwnych, które w całości posiada rożne warianty swojego 
otwarcia, całkowite z jednej strony na druga, środkowe połowa zadaszenia otwiera się na prawo 
a połowa na lewo. Otwieranie umożliwiają kółka poliamidowe poruszającej się bezpośrednio 
po plaży basenowej bez szyn bądź w zależności od warunków technicznych zaleca się zamon-
towanie szyn aluminiowych.  

WYSOKIE PRZESUWANE
ZADASZENIA
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PETRA

Modelo de cubierta alta de estructura móvil y forma triangular. Esta forma 
triangular móvil se distingue por la exclusividad de la línea y la simplicidad 
de uso. La cubierta tiene puertas correderas en ambos fondos, con cerradu-
ra con llave. Cada módulo tiene un sistema de anclaje al suelo que lo prote-
ge contra las ráfagas de viento.

A high enclosure model, with a retractable structure and three angles. This 
retractable form with three angles is distinguished by its exquisite lines and 
simplicity of use. The enclosure has sliding doors in both fronts, lockable 
with a key. Each module has a system of fastening to the floor, which secures 
it against gusts of wind. 

Modèle d’abri haut à structure mobile et forme triangulaire. Cette forme, se 
distingue par l'exclusivité de la ligne et la simplicité d'utilisation. L’abri a des 
portes coulissantes sur les deux fonds, avec serrure à clé. Chaque module 
dispose d’un système d’ancrage au sol qui le protège des rafales de vent.

Model zadaszenia wysokiego o konstrukcji ruchomej i trójkątnej formie. Ta 
ruchoma trójkątna forma wyróżnia się ekskluzywnością linii i prostotą obsłu-
gi. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zam-
kiem na klucz. Każdy moduł posiada system mocowania przypodłogowego, 
które zabezpiecza je przed porywami wiatru. 
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A high enclosure with a retractable structure and five angles. Elegant 
through simplicity, it will fit into any surroundings. This enclosure has 
sliding doors in both fronts, lockable with a key. Each module has a system 
of fastening to the floor, which secures it against gusts of wind.

GOCHA

19

Cubierta alta de estructura móvil y forma pentagonal. Elegante en su simpli-
cidad, se adapta a cualquier entorno. La cubierta tiene puertas correderas 
en ambos fondos, con cerradura con llave. Cada módulo tiene un sistema de 
anclaje al suelo que lo protege contra las ráfagas de viento.

Abri à structure mobile et forme pentagonale. Élégant dans sa simplicité, il 
s’adapte à tous les environnements. L’abri a des portes coulissantes sur les 
deux fonds, avec serrure à clé. Chaque module dispose d’un système d’an-
crage au sol qui le protège des rafales de vent.

Zadaszenie wysokie o konstrukcji ruchomej i pięciokątnej formie. Eleganc-
kie w swojej prostocie dopasowuje się do każdego otoczenia. Zadaszenie 
to posiada drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem na 
klucz. Każdy moduł posiada system mocowania przypodłogowego, które 
zabezpiecza je przed porywami wiatru.
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Concretamente es la mitad del modelo PETRA, una cubierta alta de 
estructura móvil angular. Esta versión es ideal cuando la piscina está 
cerca de una pared o junto a la casa. La cubierta está disponible en dos 
opciones con una o dos pendientes, dependiendo de la altura de la 
pared de adosado y del ancho de la piscina. La cubierta tiene puertas 
correderas en ambos fondos, con cerradura con llave. Cada módulo 
tiene un sistema de anclaje al suelo que lo protege contra las ráfagas de 
viento.

The PETRA model or, more specifically, a half of this model. It is a high 
enclosure too, with a retractable structure and a single angle. This 
version is ideal when the swimming pool is close to the wall or at the 
base of your house. This enclosure is available in two variants: mono-pit-
ched or dual-pitched, depending on the height of the supporting wall 
and the width of the swimming pool. It has sliding doors in both fronts, 
lockable with a key. Each module has a system of fastening to the floor, 
which secures it against gusts of wind.

Plus précisément, il s’agit d’un demi-modèle PETRA, un abri haut à 
structure mobile angulaire. Cette version est idéale lorsque la piscine 
est près d'un mur ou adossé à la maison. L’abri est disponible en deux 
options avec une ou deux pentes, en fonction de la hauteur du mur et 
de la largeur de la piscine. L’abri a des portes coulissantes sur les deux 
fonds, avec serrure à clé. Chaque module dispose d’un système d’an-
crage au sol qui le protège des rafales de vent.

Model PETRA a konkretnie jego połowa, również zadaszenie wysokie o 
konstrukcji ruchomej jedno kątowej formie. Wersja ta jest idealna, gdy 
basen jest blisko ściany bądź też u podstawy naszego domu. Zadasze-
nie to występuje w dwóch opcjach z jednym spadem bądź z dwoma 
spadami, uwarunkowane wysokością ściany dostawnej jak również 
szerokością basenu. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne po obu 
frontach zamykane zamkiem na klucz. Każdy moduł posiada system 
mocowania przypodłogowego, które zabezpiecza je przed porywami 
wiatru.

1 PENDIENTE 2 PENDIENTES
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PETRA ADOSADAPETRA PRZYŚCIENNA PETRA ADOSSÉLEAN-TO PETRA 
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Plus précisément, il s’agit d’un demi- modèle GOCHA, un abri haut à 
structure mobile et  forme angulaire. L’abri est disponible en deux 
options avec une ou deux pentes, en fonction de la hauteur de la 
maison et de la largeur de la piscine. L’abri a des portes coulissantes sur 
les deux  fonds, avec serrure à clé. Chaque module dispose d’un système 
d’ancrage au sol qui le protège des rafales de vent.

Concretamente es la mitad del modelo GOCHA, una cubierta alta de 
estructura móvil y forma angular. La cubierta está disponible en dos 
opciones con una o dos pendientes, dependiendo de la altura de ado-
sado y del ancho de la piscina. La cubierta tiene puertas correderas en 
ambos fondos, con cerradura con llave. Cada módulo tiene un sistema 
de anclaje al suelo que lo protege contra las ráfagas de viento.

The GOCHA model or, more specifically, a half of this model. It is a high 
enclosure version too, with a retractable structure and two angles. This 
enclosure is available in two variants: mono-pitched or dual-pitched, 
depending on the height of the supporting wall and the width of the 
swimming pool. It has sliding doors in both fronts, lockable with a key. 
Each module has a system of fastening to the floor, which secures it 
against gusts of wind.

Plus précisément, il s’agit d’un demi- modèle GOCHA, un abri haut à 
structure mobile et forme angulaire. L’abri est disponible en deux 
options avec une ou deux pentes, en fonction de la hauteur de la 
maison et de la largeur de la piscine. L’abri a des portes coulissantes sur 
les deux  fonds, avec serrure à clé. Chaque module dispose d’un systè-
me d’ancrage au sol qui le protège des rafales de vent.

1 PENDIENTE

2 PENDIENTES
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GOCHA ADOSADA 
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GOCHA PRZYŚCIENNA GOCHA ADOSSÉLEAN-TO GOCHA
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BAJAS ANGULARES 
CUBIERTAS
Son modelos de cubiertas bajas telescópicas, que se abren completamente de un 
lado a otro. La apertura es posible gracias a las ruedas de poliamida que se mueven 
directamente sobre la playa de la piscina sin carriles. Sin embargo para determina-
das anchuras, se recomienda montar carriles de aluminio.

Ce sont des modèles d’abris  bas télescopiques, qui s’ouvrent complètement d’un 
côté à l’autre. L'ouverture est possible grâce aux roues en polyamide qui se dépla-
cent directement sur la plage de la piscine sans rails. Cependant, pour certaines 
largeurs, il est recommandé de monter des rails en aluminium.

Są to modela zadaszeń niskich przesuwnych, które w całości się otwiera z jednej 
strony na druga. Otwieranie umożliwiają kółka poliamidowe poruszającej się 
bezpośrednio po plaży basenowej bez szyn bądź w zależności od warunków tech-
nicznych zaleca się zamontowanie szyn aluminiowych.  

ENCLOSURES
LOW, ANGULAR
Models of low retractable enclosures that open entirely from one side to the other. 
The opening is possible thanks to the polyamide rollers that move directly on the 
floor without tracks or in aluminium tracks should their installation be recommen-
dable due to technical conditions.  

BAS ANGULAIRES 
ABRIS

KATOWE NISKIE 
ZADASZENIA
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Cubierta de estructura telescópica y forma 
triangular. Este modelo se produce de manera 
estándar en cinco alturas laterales: 0,20 - 0,30 - 
0,60 - 0,90 - 1,20 en función de lo que mejor se 
adapte a cada cliente. Cada módulo tiene un 
sistema de anclaje al suelo que lo protege 
contra las ráfagas de viento.

An enclosure with a retractable structure and 
three angles. This model is manufactured with 
five standard heights of the side panel (0.20m, 
0.30m, 0.60m, 0.90m, and 1.20m) – for the com-
fort and taste of each customer. Each module 
has a system of fastening to the floor, which 
secures it against gusts of wind.

Abri à structure télescopique et forme triangu-
laire. Ce modèle est produit en standard en cinq 
hauteurs: 0,20 - 0,30 - 0,60 - 0,90 - 1,20 selon ce 
qui convient le mieux à chaque client. Chaque 
module dispose d’un système d’ancrage au sol 
qui le protège des rafales de vent.

Zadaszenie o konstrukcji ruchomej i trójkątnej 
formie. Model ten produkowany jest standar-
dowo w pięciu wysokościach panelu bocznego 
(0, 20 – 0, 30 – 0,60 – 0,90 – 1,20) dla komfortu i 
gustu każdego klienta. Każdy moduł posiada 
system mocowania przypodłogowego, które 
zabezpiecza je przed porywami wiatru.

0,30 
metros

0,60 
metros

0,90 
metros

1,20 
metros

0,20 
metros
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PETRA
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ENCLOSURES
LOW, CURVED

BAJAS CURVAS 
CUBIERTAS

Ce sont des modèles d’abris bas télescopiques, qui s’ouvrent complètement d’un 
côté à l’autre. L'ouverture est possible grâce aux roues en polyamide qui se dépla-
cent directement sur la plage de la piscine sans rails. Cependant, pour certaines 
largeurs, il est recommandé de monterdes rails en aluminium.

Son modelos de cubiertas bajas telescópicas, que se abren completamente de un 
lado a otro. La apertura es posible gracias a las ruedas de poliamida que se 
mueven directamente sobre la playa de la piscina sin carriles. Sin embargo para 
determinadas anchuras, se recomienda montar carriles de aluminio.

Są to modela zadaszeń niskich przesuwnych, które w całości się otwiera z jednej 
strony na druga. Otwieranie umożliwiają kółka poliamidowe poruszającej się 
bezpośrednio po plaży basenowej bez szyn bądź w zależności od warunków tech-
nicznych zaleca się zamontowanie szyn aluminiowych.   

Models of low retractable enclosures that open entirely from one side to the other. 
The opening is possible thanks to the polyamide rollers that move directly on the 
floor without tracks or in aluminium tracks should their installation be recom-
mendable due to technical conditions.  

BAS CINTRÉS
ABRIS

NISKIE ZAOKRAGLONE
ZADASZENIA
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Cubierta baja de estructura móvil, techo semicircular y lados rectos. Dise-
ñada para piscinas pequeñas. Para un grupo de clientes a los que no les 
gustan los techos altos que oculten el  paisaje. Cada módulo tiene un 
sistema de anclaje en el suelo que lo protege contra las ráfagas de viento.

A low enclosure with a retractable structure, curved roof, and straight 
sides. Designed with smaller pools in mind. For customers who do not 
fancy high enclosures or obstructed views of the surroundings. Each 
module has a system of fastening to the floor, which secures it against 
gusts of wind.

Abri à structure mobile, toit semi-circulaire et montants droits. Conçu 
pour les petites piscines. Pour les clients qui n’acceptent   pas les hauts 
abris qui pourraient cacher le paysage. Chaque module dispose d’un 
système d’ancrage au sol qui le protège des rafales de vent.

Zadaszenie niskie o konstrukcji ruchomej, półkolistym dachu i prostych 
bokach. Zaprojektowany z myślą o mniejszych basenach. Dla grupy klien-
tów, którzy nie gustują w zadaszeniach wysokich i które nie przysłania 
pejzażu. Każdy moduł posiada system mocowania przypodłogowego, 
które zabezpiecza je przed porywami wiatru.

JULIA
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RITA

Modelo de cubierta baja de estructura móvil y forma semicircular. Dise-
ñado para piscinas pequeñas. Aunque su altura le permite nadar en la 
piscina con la cubierta cerrada. Cada módulo tiene un sistema de anclaje 
en el suelo que lo protege contra las ráfagas de viento.

A low enclosure model, with a retractable structure and curved shape. 
Designed with smaller pools in mind. However, its height still allows you 
to swim in the pool with the enclosure closed. Each module has a system 
of fastening to the floor, which secures it against gusts of wind.

Modèle d’abri bas à structure mobile et forme semi-circulaire. Conçu 
pour les petites piscines. Cependant  sa hauteur vous permet de nager 
dans la piscine avec l’abri fermé. Chaque module dispose d’un système 
d’ancrage au sol qui le protège des rafales de vent.

Model zadaszenia niskiego o konstrukcji ruchomej i półkolistej formie. 
Zaprojektowany z myślą o mniejszych basenach. Chociaż jego wysokość 
w dalszym ciągu pozwana na pływanie w basenie przy zamkniętym 
zadaszeniu. Każdy moduł posiada system mocowania przypodłogowego, 
które zabezpiecza je przed porywami wiatru.
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The enjoyment of hydro therapy provided by mini swimming 
pool sand spas is increasingly widespread. With our range of 
spa covers, we have adapted to these needs so that they can be 
enjoyed more and conserved better.

SPA
El disfrute de la hidroterapia que proporcionan las mini-pisci-
nas y spas es cada vez más generalizado. Con nuestra gama de 
cubiertas SPA nos hemos adaptado a estas necesidades para 
que puedan ser más disfrutados y mejor conservados.

Nous avons une gamme pour les spas et mini-piscines. Avec 
nos abris vous pouvezmieux en profiter.

Korzystanie z hydroterapii, które zapewniają nam mini baseny i 
wanny spa jest coraz bardziej powszechne. Z naszą gamą 
zadaszeń Spa dostosowaliśmy się do tych potrzeb, aby można z 
nich było częściej korzystać i lepiej je konserwować.

SPA

SPA

SPA
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Modelo de cubierta alta de estructura fija y curva. Diseñado para mini-piscinas de 
hidromasaje. Tiene trampillas laterales que se abren en un sistema de guillotina con 
varias opciones de apertura. Apertura total para la máxima libertad de movimiento, 
apertura parcial, bajando solo la trampilla inferior, para obtener una barrera protecto-
ra  mientras se ventila el interior. La cubierta tiene puertas correderas en ambos 
fondos, con cerradura con llave.

A high enclosure model, with a fixed structure and curved shape. Designed with 
jacuzzis in mind. It has guillotine windows in the sides with various opening options: 
full opening to give you freedom of movement, and partial opening that leaves the 
bottom window closed so as to have a protective barrier at the bottom but allows 
ventilation of the interior. This enclosure has sliding doors in both fronts, lockable 
with a key.

Modèle d’abri avec une structure fixe et cintrée. Conçu pour les spas. Il comporte des 
trappes latérales s'ouvrant grâce à système à guillotine avec plusieurs options d'ou-
verture. Ouverture totale pour une liberté de mouvement maximale, ouverture 
partielle, en baissant la trappe inférieure uniquement, pour obtenir une barrière de 
protection et la ventilation intérieure. L’abri a des portes coulissantes sur les deux 
fonds, avec serrure à clé.

Model zadaszenia wysokiego o konstrukcji stałej i zakrzywionej formie. Zaprojek-
towany z myślą o wannach z hydromasażem. Posiadające okna boczne otwierane w 
systemie gilotynowym z rożnymi wariantami otwarcia. Otwarciemcałkowitym dla 
naszego komfortu poruszania się jak i otwarcie częściowe, pozostawiając dolne okno 
na dole uzyskujemy barierę ochronną i również na wywietrzenie wnętrza. Zadaszenie 
to posiada drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem na klucz.

CARLA

34



Modelo de cubierta alta con estructura móvil y forma triangular. Diseñado 
para mini-piscinas de hidromasaje. La cubierta tiene puertas correderas en 
ambos fondos, con cerradura con llave. Cada módulo tiene un sistema de 
anclaje al suelo que lo protege contra las ráfagas de viento.

A high enclosure model, with a retractable structure and three angles. Desig-
ned with jacuzzis in mind. This enclosure has sliding doors in both fronts, 
lockable with a key. Each module has a system of fastening to the floor, which 
secures it against gusts of wind. 

Modèle d’abri à structure mobile et forme triangulaire. Conçu pour les spas. 
L’abri a des portes coulissantes sur les deux fonds, avec serrure à clé. Chaque 
module dispose d’un système d’ancrage au sol qui le protège des rafales de 
vent.

Model zadaszenia wysokiego o konstrukcji ruchomej i trójkątnej formie. 
Zaprojektowany z myślą o wannach z hydromasażem. Zadaszenie to posiada 
drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem na klucz. Każdy 
moduł posiada system mocowania przypodłogowego, które zabezpiecza je 
przed porywami wiatru. 

PETRA
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DUO
Al diseñar estas cubiertas, utilizamos una combinación de dos mo-
delos de diferentes formas y alturas, gracias a la cual obtenemos la 
función protectora de las cubiertas bajas con la comodidad y la 
funcionalidad de los modelos altos.

Lors de la conception de ces abris, nous utilisons une combinaison 
de deux modèles, de formes et de hauteurs différentes, grâce à 
laquelle nous avons la fonction de protection des abris bas avec le 
confort et la fonctionnalité des modèles hauts.

W zaprojektowaniu tych zadaszeń skorzystaliśmy z kombinacji 
dwóch modeli o rożnych wysokościach i kształtach, dzięki temu 
połączyliśmy funkcję ochronną niskich zadaszeń z wygodą i funkc-
jonalnością modeli wysokich.

DUO

DUO

DUO

When designing these enclosures, we used a combination of two 
models of different heights and shapes, thus integrating the pro-
tective function of low enclosures with the comfort and functiona-
lity of the high models.
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DUO CARLA 

Es una combinación de una cubierta CARLA alta con trampillas de guillotina 
y una cubierta RITA baja telescópica.

A combination of the high CARLA enclosure that has guillotine windows, and 
the low RITA retractable enclosure.

C'est une combinaison d'un abri CARLA haut avec des trappes à guillotine et 
d'un abri RITA télescopique bas.

Jest to polaczenie wysokiego zadaszenia CARLA z oknami otwieranymi 
gilotynowo i zadaszenia niskiego ruchomego RITA.
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Es una combinación de una cubierta PETRA y cubierta PETRA baja tele-
scópica. Con diferentes alturas disponibles.

A combination of the high PETRA enclosure and the low PETRA retracta-
ble enclosure. Various heights can be provided for.

C'est une combinaison d'abri haut PETRA et d’un abri PETRA bas. Avec 
différentes hauteurs disponibles.

Jest to polaczenie wysokiego zadaszenia PETRA i zadaszenia niskiego 
ruchomego go PETRA. Z możliwością uwzględnienia rożnych wysokości.

DUO PETRA
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Taking full advantage of our experience and cooperation with reputable 
attestation offices, in 2010 we designed swimming pool enclosures for 
public facilities such as hotels, schools, sports facilities, restaurants, cam-
ping sites, etc.

Wykorzystując w pełni nasze doświadczenie i współpracę z renomowanymi 
biur atestów w 2010 zaprojektowaliśmy zadaszenia basenowe dla obiektów 
publicznych takich jak pola kempingowe, hotele, szkoły, obiekty sportowe, 
restauracje itp.

ENCLOSURES
LARGE SIZES

GRANDES DIMENSIONES

-
-

GRANDES DIMENSIONS

DUZE WYMIARY

ABRIS

CUBIERTAS

ZADASZENIA

41

En utilisant notre expérience et notre coopération avec des cabinets de 
calcul de structures renommés, nous avons conçu en 2010 nos premiers 
abris de piscine pour des installations publiques telles que des campings, 
des hôtels, des écoles, des installations sportives, des restaurants, etc.

Utilizando nuestra experiencia y a través de la cooperación con renombra-
dos gabinetes de cálculo de estructuras, en 2010 diseñamos nuestras 
primeras cubiertas de piscinas para instalaciones públicas como cam-
pings, hoteles, escuelas, instalaciones deportivas, restaurantes, etc.



A high enclosure model, with a fixed structure and curved shape. It has guillotine 
windows in the sides with various opening options: full opening to give you freedom 
of movement, and partial opening that leaves the bottom window closed so as to 
have a protective barrier at the bottom but allows ventilation of the interior. This 
enclosure has sliding doors in both fronts, lockable with a key.

Model zadaszenia wysokiego o konstrukcji stałej i zakrzywionej formie. Posiadające 
okna boczne otwierane w systemie gilotynowym z rożnymi wariantami otwarcia. 
Otwarciem całkowitym dla naszego komfortu poruszania się jak i otwarcie częś-
ciowe, pozostawiając dolne okno na dole uzyskujemy barierę ochronną i również na 
wywietrzenie wnętrza. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne po obu frontach 
zamykane zamkiem na klucz.

Modèle d’abri à structure fixe et cintré. Il comporte des trappes latérales s'ouvrant 
grâce à  un système à guillotine avec plusieurs options d'ouverture. Ouverture totale 
pour une liberté de mouvement maximale, ouverture partielle, en baissent la trappe 
inférieur uniquement, pour obtenir une barrière de protection et la ventilation de 
l'intérieur. Il a également des portes coulissantes sur les deux fonds, avec serrure à 
clé.

Modelo de cubierta alta de estructura fija y curva. Tiene trampillas laterales que se 
abren en un sistema de guillotina con varias opciones de apertura. Apertura total 
para la máxima libertad de movimiento, apertura parcial, bajando solo la trampilla 
inferior, para obtener una barrera protectora al tiempo que se ventila el interior. 
Además tiene puertas correderas en ambos fondos, con cerradura con llave.

-
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CARLA FIJA
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A high enclosure with a retractable structure and multiple angles. 
Due to its size, it opens from the middle. This enclosure has sliding 
doors in both fronts, lockable with a key. Each module has a system 
of fastening to the floor. 

Zadaszenie wysokie o konstrukcji ruchomej i wielokątnej formie. Ze 
względu na wielkość otwiera się je środkowo. Zadaszenie to posiada 
drzwi przesuwne po obu frontach zamykane zamkiem na klucz. 
Każdy moduł posiada system mocowania przypodłogowego. 

Abri haut de forme télescopique et polygonale. En raison de sa taille, 
il s'ouvre au centre. L’abri a des portes coulissantes sur les deux 
fonds, avec serrure à clé. Chaque module dispose d’un système 
d’ancrage qui le maintien au sol.

Cubierta alta telescópica y de forma poligonal. Debido a su tamaño, 
se abre por el centro. La cubierta tiene puertas correderas en ambos 
fondos, con cerradura con llave. Cada módulo tiene un sistema de 
anclaje que lo mantiene fijado al suelo.



MAGDA TELESCÓPICA
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Enclosures designed to meet the needs and inspirations of our 
customers, who find it difficult to relax on their terrace or 
balcony due to wind, rain, or other adverse weather conditions.

TERRAZAS
Este modelo fue diseñado de acuerdo con las necesidades e 
inquietudes de nuestros clientes, a quienes el viento, la lluvia y 
otras condiciones climáticas adversas no les permitían disfrutar 
de su terraza o balcón.

Ce modèle a été conçu en fonction des besoins et des préoccu-
pations de nos clients, qui ne pouvaient pas profiter de leur 
terrasse ou de leur balcon à cause du vent, la pluie et d'autres 
conditions météorologiques défavorables.

Zadaszenia zaprojektowane zgodnie z potrzebami i inspiracja-
mi naszych klientów, którym wiatr, deszcz inne niepożądane 
warunki klimatyczne przeszkadzały zrelaksować się na swoim 
tarasie czy też balkonie.

TERRASSES

TERRACES

TARASY
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Opción del modelo CARLA, concretamente la mitad, una cubierta 
alta de estructura fija y curva. Tiene trampillas laterales que se abren 
en un sistema de guillotina con varias opciones de apertura. Apertu-
ra total y parcial, obteniendo una barrera protectora y ventilando a la 
vez el interior. La cubierta CARLA adosada viene en dos opciones con 
una o dos pendientes, dependiendo de la altura del muro de adosa-
do y del ancho de la cubierta. La cubierta tiene puertas correderas 
en ambos fondos, con cerradura con llave.

A version of the CARLA model or, more specifically, a half of this 
model. It is a high enclosure too, with a fixed structure and curved 
shape. It has guillotine windows in the sides with various opening 
options: full opening, and partial opening that leaves a protective 
barrier but allows ventilation of the interior. The lean-to Carla enclo-
sure is available in two variants: mono-pitched or dual-pitched, 
depending on the height of the supporting wall and the width of the 
swimming pool. This enclosure has sliding doors in both fronts, 
lockable with a key.

Option d’un demi CARLA, cet abri avec une structure fixe et cintrée 
comporte des trappes latérales s'ouvrant grâce à un système à 
guillotine avec plusieurs options d'ouverture. Ouverture totale pour 
une liberté de mouvement maximale, ouverture partielle, en bais-
sant la trappe inférieure uniquement, pour obtenir une barrière de 
protection et la ventilation intérieure. L’abri CARLA est disponible en 
deux options avec une ou deux pentes, en fonction de la hauteur du 
mur et de la largeur souhaitée. L’abri a des portes coulissantes sur les 
deux fonds, avec serrure à clé.

Opcja modelu CARLA a konkretnie jego połowa, również zadaszenie 
wysokie o konstrukcji stałej i zakrzywionej formie. Posiadające okna 
boczne otwierane w systemie gilotynowym z rożnymi wariantami 
otwarcia. Otwarciem i otwarcie częściowe, uzyskując barierę ochron-
ną i również wywietrzenie wnętrza. Zadaszenie Carla przyścienna 
występuje w dwóch opcjach z jednym spadem bądź z dwoma 
spadami, uwarunkowane wysokością ściany dostawnej jak również 
szerokością basenu. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne po obu 
frontach zamykane zamkiem na klucz.

1 PENDIENTE 2 PENDIENTES
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CARLA
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Modelo PETRA, concretamente la mitad. Se trata de una cubierta 
alta de estructura móvil angular. La cubierta está disponible en dos 
opciones con una y dos pendientes, dependiendo de la altura de la 
pared de adosado y del ancho de la cubierta. La cubierta tiene puer-
tas correderas en ambos fondos, con cerradura con llave. Cada 
módulo tiene un sistema de anclaje al suelo.

The PETRA model or, more specifically, a half of this model. It is a 
high enclosure too, with a retractable structure and a single angle. 
This enclosure is available in two variants: mono-pitched or dual-pit-
ched, depending on the height of the supporting wall and the width 
of the swimming pool. This enclosure has sliding doors in both 
fronts, lockable with a key. Each module has a system of fastening to 
the floor.

Option d’un demi PETRA,  cet abri haut à structure mobile et angu-
laire est disponible en deux options avec une et deux pentes, en 
fonction de la hauteur du mur et de la largeur  souhaitée. L’abri a des 
portes coulissantes sur les deux fonds, avec serrure à clé. Chaque 
module dispose d'un système d'ancrage au sol.

Model PETRA a konkretnie jego połowa, również zadaszenie wysokie 
o konstrukcji ruchomej jedno kątowej formie. Zadaszenie to wys-
tępuje w dwóch opcjach z jednym spadem bądź z dwoma spadami, 
uwarunkowane wysokością ściany dostawnej jak również szerokoś-
cią basenu. Zadaszenie to posiada drzwi przesuwne po obu frontach 
zamykane zamkiem na klucz. Każdy moduł posiada system 
mocowania przypodłogowego.

1 PENDIENTE 2 PENDIENTES
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PETRA
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A MEDIDA
CUBIERTAS
Como fabricante líder de cubiertas de piscinas, podemos diseñar cubier-
tas con formas y alturas especiales, adaptándonos a las necesidades de 
nuestros clientes.

ENCLOSURES
CUSTOM
As a leading manufacturer of swimming pool enclosures, we are able to 
produce custom-shaped or non-standard height enclosures tailored to 
the needs of our customers. 

En tant que fabricant leader d’abris de piscines, nous pouvons concevoir 
des abris aux formes et aux hauteurs spéciales, adaptées aux besoins de 
nos clients.

SPÉCIAUS
ABRIS

Będąc wiodącym producentem zadaszeń basenowych jesteśmy w stanie 
wyprodukować zadaszeni o specjalnym kształcie bądź o niestandardowej 
wysokości, dopasowując sie do potrzeb naszych klientów.

SPECJALNE
ZADASZENIA
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FABRICACIÓN PROPIA
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Centro de fabricación
Master Cover Producción, S.L.

Avda. Neptuno nº8
03007 Alicante

Tel.: +34 965 28 38 08       Fax: +34 965 28 37 77
info@planetabri.com

www.planetabri.com


